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T deal has been sa1d Isa 42,1-9 In the past, ASs CVEIY student of
the SO-Calle': Servant ongs knows And yel, there AIC st1il] aspects of the
texti that SCCI1 have been overlooked Some of these aspects, al] of1G
dIC elated o the discussıon about whether the Servant’'s task has “nat1ıo-
nal” “unıversal”9 111 be Skeiche briefly in thıs article.“

The fırst observatıon 1S of phonological nature Whoever reads
alou Can detect somewhat surprisıng phonologıical double entendre OT

subtext: the three verbs used In thıs colon dIiIcC phonologıically remımnısSscent of
three IM al] belonging the StOrI1es of the patrıarchs, T} WD, and
RDW ()f. COUTSC, the spellıng of all three devıates slıghtly from the
spellıng at the verbs used In OUT (3 NW, D°W)); but thıs does NnOLT

change the fact that, phonologıically, the three and the three verbal
forms dIC vC. sımılar.

1S certaınly NOT poss1ıble to OV! that thıs double entendre W as part of
the orıgınal intention of the author of the V' but SINCEe ıt CannoOotL be
XC it must be taken nto consıderation when ponderıng the question

o whether the Servant’'s mI1iss1ion Was OT Was not “unıversal”. OQur
offers Support for the “unıversal” posıt1on, SINCEe ıts underlyıng eve AS
outlıned above ıt poss1bly SayS ...  not D} NOLT 10D, nNOT RDW The INCSSaLC
WOUuU then be approxımatly the followıng: NOT for the sake of the descen-
dants of the patrıarchs 1ısted here., S} the Israelıtes, 1V the Edomites’”,

Suffice ıt mention the following recent commentarıes and monographs:
Ellıger, Deuterojesa]Ja; Goldingay, Isaıah: Grelot, poemes; Grimm, Deuterojesa-
Ja; Hanson, Isaıah: oole, [saıah; Kraus, Evangelıum; otyer, Isaıah: Whybray,
Isaıah.
The question whether Isa 42,1-9 has be dıyıded into smaller lıterary unıts 1S
beyond the of thıs artıcle. For the 1eW that VeISCS P Call be read
belonging together SCC, Hanson, Isaıah: Koole, Isaıah: otyer, Isa1ah

grateful Ir John and Giloria Ben-Danıel (Jerusalem) and [Irs Torsten
Uhlıg (Cheltenham) for helpful COMMEeENTS draft of thıs artıcle. FOor the d1s-
Cuss10n the “natıonal” “unıversal” 19) of the DASSaLC, SCC, Davıes,
Destiny; North. Servant: Stamm. BERIT.

INaYy ell be that the Edomuites dIiC representatıve of the Transjordanıan DCOD-
les ıIn general.
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and RDW the rabs, has the Servant of the LoOord been sent, al least nOot

only OT nNnOT specıfically for them
EFE thıs admıttediy speculatıve analysıs 1S correc(t, [WO further qUCS-

t10ns ar1se: where IS D aN, and where 1S DD DNW?
The latter 1S obviously not mentioned In the tEXt: neıther the surface

NOT hıdden in another CAasc of phonologıcal double entendre. He 1S ment10-
ned, however, 1in Isa 49,5-6, in both vers1o0ns of the Name, 3D and RM
The text of Isa 49 Say>S that ıt IS actually part of the Servant’'s task LO rng
5D RD back LO hıs God, but it continues by claımıng that the of
the Servant’'s m1iss1ıon reaches beyond thıs “natıonal” a1m. Thıs observatıon
furthers the interpretation of Isa 42,1-9 in L[WO respects. Fiırstly, ıt makes
clear that the MECSSALC of Isa 42,2a 1S ...  nolt only D, WD, and
rather than ...  not S WD, and RDW And secondly, ıt makes clear that
both eX  n Isa 42,1=9 and Isa 49,1-5, have be read in the 1g. of each
other.

What about DTI3N? uggest that he MaYy be mentioned in hıdden
WaY, 1ke DTTS), WD, and RDW erse 6bß contaılıns the phrase na
here agaıln, ASs in 25 ONC IMay speculate that the phonologıical sımılarıty
of thıs phrase and the Nanle DITOAN IS LLLOTC than DE accıdent. It thıs

supposıtion 1S COFTGCT: then the followıng MCSSALC Can be detected: ...  not

D, not WD, nNOL DRYMWS, but D IaN-, meanıng that the of the
Servant’'s mMiss1ıon COVEIS all the descendants of DITaN Thıs In tu:  3 has
be understood In VC TOAl ıf the followıng phrase D°a diN7 In Isa

49,6 (as In IS taken into consıideratıon: nNOLT only Israelıtes, rabs, and
Edomıites ds the natural offspring of DITAN chall be the addressees of the
Servant’'s work, but all those who In the of (jen 23 alıgn them-
selves spirıtually wıth DA

It 1s also possiıble understand the hıdden reference DTAN in Isa
42,6b ın the followıng WadyY, mplyıng parallelısm between thıs patrıarch’s
and the Servant’s callıng and mMI1sSsS10N: “I, the LOTd, 11l make YOU, AS an

D/TAaN, 1g fOr the natı1ıons’”. Thıs WOU Can that the Servant 111 NO

be tulfillıng the role of Abraham ASs the hanne!l hrough1 bles-
sıng OWS the WOTr. of the natıons. According thıs readıng, the 06  not

TS), nOT WD, nOLT RDW of COH be understood ASs sayıng that the

The surprisiıng phonological CONZTUCHNC: between the ree verbal Oorms and the
three patrıarchal IMaYy 1Iso CONVCY the followıng MCSSALC. NOL DITS), nNOL

1, not RDW 1s the DEISON who 1S hınted al by the designatiıons ...  MY servant”
and 06.  MY chosen one  7 in The chosen ONC has rather be identified ıth
Jacob Israel: CC below
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of the Servant’'s mi1iss1on IS roader than the *missıon” of the three
respective patrıarchs. One 0Ug not, however, reckon wıth thıs ıne of
interpretation al the CADCUNSC of the ONC propose first, SsInce ıt 1S only wıth
the first that the ...  nots  27 of Isa 422 ecelve the posıtıve comple-
ment

etTe diC SOINC observatıons elated LO the 1terary context OF the Servant
ongs 16 corroborate theupresented above.

In the 1terary context of the Sevant ongs, 35 RC 1S called hım-
celf the Lord’s sSservant In several instances; S6 CS Isa 41,8; 44-4-2.24;;
48.20 In Isa 43,1 and 44.1]:-2 the author descr1bes HWH’s relatıonshıp
h1is sSservant In terms that dIiC hıghly remıinıiscent of sımılar descer1ptions in the
Servant ongs, contamıng CVCI dırect exıcal correspondences 1ıke the UuUSCcC

of the N 1, a Nla and H.  U Therefore, the NON-ADPCATFCENCC of 3V
RIW In the efinıng of the Servant’'s assıgnment Can be explaıned Dy the
parfiäl dentıty of the Servant and 3R DRAW.

D7 7aN, iıke Da RD, aIsSO AaDPDCAaIS ın the ıterary cContext of the
Servant ongs, namely In Isa S4 Z d the father of the addressees. Most inte-
restingly, in the continuatiıon of the text (verses and the author intro-
duces number of motives that aIc fully congruen wıth important
In the deser1ıption of the NServant's M1isSsS10N: ala 111 gOo forth and
DW ASs “hıght fOr the natıons” E dıstant slands (D”N) waıiıt
12m9) for the Lord and hIis dl who Judge 5W) the peoples
(D“”39) The closeness of thıs PaSSaLc O Isa 42,1-9 1S evıdent. In eneral
terms, ıt en:! addıtıional Support the VIEW that the Concept of world-
wıde mı1ıss1ıon embracıng all the peoples and S1VvINg them chare In
kıngdom 1s connected wıth the Naine and the callıng of T aN More specı1-
Lcally, the qualification of those who lısten the MCSSALC of the OTMNC who
speaks In Isa 5.1:1-:2 AS chıladren of DITIaN “theır father” nıcely SQUarcs wıth
the suggestion that nOoL only the natural offspring of D aN, the Israelıtes,
the Edomiuites, and the rabs, chall be the addressees of the Servant’'s work,
but all those who alıgn themselves spirıtually wıth DTAaN

An analogy the phonologıcally sensıtıve interpretation propose here
Can be SCCI] ın the understandıng of both the NaIine DITAaN and the first [WO
words of the book of (jenes1is d hıntıng the underlyıng theme of
ess1ng, ase the paralle of the CONsSOoNaAaNntTSsS and ın the
FrOoOL ]I the ONEC hand and the Nailec DITIaN and the phrase N 12  D MN T3

the other hand?

See Wenham, Story AT
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The second observatıon 1$ ulLy congruent wıth the results educed from
the tırst OI  @

The Juxtaposıtiıon of DBWD and ÜWÜF1 ASs oun iın of Isa AD INay be
compared sımılar formulatıons In Num 5346 and Isa 514 eTEe aTrc

total of 38 ın 16 DW and U7fifl dIiC used In the Samnlec CONTEXT of
(OTIC OT [WO VeTSCS In the Hebrew e’ but Num 15,16 and Isa 51,4 COTNC

closest Isa A0 A The first of these [WO 5 Num 15,16, postulates that
the rules concerning the sacrıfıcıal offerıngs appIy equalliy members of
the people of Israel and the D972. The second FOXT.: Isa 514 1S
farther removed from Isa 42,4; in that the [WO In question aAaDPCAal In
the reversed order. (In the other hand, dASs already mentioned. there AIC INa Yy
ex1ıcal and opıcal between Isa 17 and Isa 42,1-9 (especlally VOCOTI-

SCS 1.4.6), the MOST salıent ONC eing the parallelısm of in7 (Isa 51,4)
and D 9732 4in (Isa 42,6) 1S the phrase DD 4nND IC unequıvocally
endows the DAaASSasc wıth perspective that reaches beyond the people f
Israel / Both Num S: 16 and Isa 51.4, then, pomt tO In 1c both
Israelıtes and non-Israelıtes AaTre eferred LO; ıt 1S approprıiate o uggest that
the SdI1lc 15 irue for Isa 42,4 Siınce the D3 In the priestly law codes ınte-
grate themselves greater OT lesser degree nto the rel1210uUs communıty
of srael, ONC INa y SUDDOSC that only such non-Israelıtes who are wiılling
identify certaın degree wıth the fundamental rel1210uUs tenets of Israel
111 profit from the Servant’'s work.

The 1Tr and ast observatıon pomts the Samıe WAaY. The Construct chaın
M !:W! al the end of MUST probably be understood ASs including
nNOT only Israelıtes, but also non-Israelıtes, SINCE the metaphorıcal USsSCcC of the
NOUN OM VE often has connotatiıons 1C pomnt beyond the sphere of
Israel.©

It has be admıtted that there several instances In which the EW
aln 1S NOTt related non-Israelıtes; but in these' In contradıstinetion Isa 42,4,
the OU] combıned ıth other OUuUnNns denoting 66,  rule  I “l aw'  9 CI 1ıke D
S, ıTr 3, TT Y V (see, C Lev 26.46; eut 3310 2Kgs 17,34, 3 9 Mal
S KE7ra TVO: Ps PE 43-45.51-54.61-63.84-86.91-93.108-110.149-151.163-166:
Neh 2C  — 19,10; 33,8: In Ps 37,30-31 the parallel UT IS FMODTT), that the

AapPPCArs In the reversed order (SEE; eut e E Hab 1,4; Pss 89,31:
1  9  .  -52+74-175)

ONC has read DD In the first lıne of the Isa 51.4 instead of D thıs
perspective AaDDCAIS VvVen INOTEC promiınently.
See, C Sam 299 Isa 45,3; 47,5; 60,2: Nah 1,8; Pss 155 SOI
112,4; Joh 5,14:; FÜZE 12229 [ 5:22:30: F1 S: 1: 20:26: 34,22:; SO
Prov IS Ecel 2,14; G
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olımpse al Ps 107 1s specıfically ıllumınatıng, SINCEe 10 provıdes the
only other attestatıon of the CONSTIruCTt chaın mM H:WW In the Hebrew
In addıtıon, both 10 and 14 of thıs psalm dIC connected wıth Isa
42,7 by the catchword VON and the motıf °“lıberatıon of the ound” IeSDCC-
tively.” The CONTeEXT of Ps 14 makes ıt clear that the prımary referents
of the phrase must be Israelıtes, SINCEe speaks of theır transgression
of commandment and 13 of theır cryıng the specıfic God of
srael, HWH., rather than o *God” In general; VETISCS and finally leave

Oou that al least In the first part ÖT hIs DOCIN the Psalmıst 1S ınkıng of
the Israelıtes. On the other hand, F< 1ıke CeISCS Ö, 2 $ and IHECIH-

t10ons the wonders that God has performe: for D IN 28 in eneräal: Thus, CVCIN

ıf the prımary referents of the phrase M !3wä May be Israelıtes. the verall
VIEW of the texti wıdens d LO nclude al] mankınd

The conclusıon emerging from the observatıons dduced above 1S clear:
Isa 42,1-9 eNnvIis1ons the of the Servant's task AdSs “unıversal” rather
than “natıonal”:; al] those waıltıng for help and eıng wıllıng alıgn them-
selves wıth the (G0d of Israel 111 be the dırect benefic1ilarıes of the Servant’'s
work.

Summary
It has been overlooked far that the chaın of Hebrew verbs used in Isa 42,2

poss1ıbly remıinds the reader predomiınantly the hearer of the patrıarchal
Isaak, ESau, and Ishmael, whereas Abraham 1s hınted al In sımılar hıdden WaY In

hıs does NOT In ıtself 111Call that the author(s) of Isa 42,1-9 chose the
wording of VETISCS and ıth the delıberate DUITDOSC delıver phonologıically
condıtioned subtextual MCSSALC, but the possı1bılıty of double entendre Cannot be
ruled Out ıth certamty.
According thıs putatıve subtext, the Sevant’'s 1SS10N 1S not merely aimed ql the
descendants of Saa Esau, and Ishmael, but al al those who Call be called the
PTOSCHY of Abraham In the wıdest of the term hıs “unıversal” outlook 1S
supported Dy the Juxtaposıtıon of EW and m the ONE hand and the phrase
OM \3w! the other, investigatıon of both features in the Ontext of the
Hebrew Bıble chows.

ZusammenfTfassung
Bısher wurde übersehen, ass dıe Abfolge VO  Z hebräischen Verben In Jes 42,2

den Leser bzw her den Hörer möglicherweise die Namen der Patrıarchen
Saa Esau und Ismael erinnert: e1in ähnlıch hıntergründıger 1NnweIls auf Abraham

oth elements ATe Iso found in Isa OFE whıich hınts at the fact that thıs text 1S
closely connected ıth the Servant ONgs.
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findet sıch in V 6b ass he1isst nıcht, ass der dıe Verfasser VOIl Jes 42,1-9 dıe
Verse und absıichtlich mıiıt dem 1e] verfasst aben, ıne phonologisch begrün-
dete 7Z7weitbotschaft vermitteln: aber dıie Möglıichkeıit des Vorliegens eiıner
solchen Doppeldeutigkeıt kann nıcht mıt Sicherheıit ausgeschlossen werden.

(jemäss diesem vermutenden Subtext ist die Sendung des sogenannten
Gottesknechts nıcht 1Ur auf die Nachkomme Isaaks, Fsaus und Ismaels dUSEC-
riıchtet, sondern auf alle, dıe im weltesten ınn des es als Nachkommen Abrahams
bezeıichnet werden können. Diese ‚„‚unıversale* Ausrıchtung wiırd gestützt VOoNn der
Nebeneinanderstellung VOIl DW und Tj'fifl einerseı1ts und der Prase M , 3wn ander-
erseı1ts, WI1IE ıne Untersuchung der Verbindungen 1m weıteren Kontext der hebrät1-
schen Bıbel ze1gt.
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